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Филолошки факултет „Блаже Конески" - Скопје 


ПРЕВЕДУВАЧКИТЕ ПОСТАПКИ ВО МАКЕДОНСКИОТ 
ПРЕВОД НА ХЕНРИIV ОД ЛУИЏИ ПИРАНДЕЛО 

Без оглед на различните дефиниции за преведувањето и 
на разликите во пристапот, сите дефиниции се согласуваат дека 
преведувањето значи заменување на едно нешто со друго нешто кое 
има еднаква вредност (е еквивалентно) на она првото. Авторите меѓу 
себе се разликуваат во сфаќањето за тоа што се заменува, едни сметаат 
дека се заменуваат јазични обрасци, други тврдат дека се заменуваат 
текстови, трети пак сметаат дека се заменуваат комуникациски 
пораки, но сите се согаасни дека треба да се добие еднаква вредност, 
односно дека она што заменува мора да биде еквивалент на она што 
се заменува. 1 

При пренесување на мислата на авторот, преведувачот користи 
различни постапки кои одат од „транскодирање“ (буквален превод) 
до негово слободно пренесување независно од морфо-синтаксичката 
структура на исказот во јазикот цел. Според Селескович и Ледерер 2 
(1984 : 10) и најмеханичкиот превод секогаш содржи делумно толку- 
вање, најслободното толкување секогаш содржи еден дел буквален 
превод. Со оглед на огромниот број на конотативни структури што 
изворниот јазик може да ги содржи, што за преведувачот претставува 
терен со непозната длабочина и чијашто организација не може верно 
да се репродуцира, за секој преведувач би било идеално да може 
да се консултира со авторот на оригиналот што, сепак, во најголем 
број случаи не е возможно. Преведувачот, речиси постојано, се 
наоѓа во ситуација да мора да направи, на штета на читателот, 

1 Сѓ. Магу Ѕпе11-Ногп6у: Тгапѕ1а(шп ЅПкНеѕ : Ап 1п1е§га1е4 АрргоасН, 1995, р. 16 ; 
Јегету МипсЈау: 1п1го4ист§ Тгапѕ1аИоп Ѕ1иЉеѕ, 2001, рр. 46-47 ; Ѕиѕап ВаѕѕпеП: 
Тгапѕ1а1шп ЅПиНеѕ, 1991 1 <!г. 

2 Оапјса ЅекѕкоуДсН е1 Мапаппе ЦесЈегег: ШегргИегроиг ГгаАтге, 1986, р. 28. 
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се разбира, некаков избор кој го стеснува или на некаков начин го 
менува очекувањето на читателот, според модалитети коишто не се 
предвидени од авторот и од неговата наративна стратегија. 

Преведувачот, за да добие јасен, експлицитен и добро 
структуриран превод треба да ги направи оние измени во формата на 
изворниот текст што ги смета за неопходни, со примена на соодветни 
преведувачки стратегии и постапки. Тргнувајќи од интерпретативниот 
приод кон значењето, можеме да констатираме дека постапките 
на преведување претставуваат еден од начините за разбирање 
на смислата на изворниот тескт и средство со кое преведувачот 
повторно ја изразува таа смисла во јазикот цел, водејќи притоа сметка 
за примателот и за функцијата што тој текст ќе ја има во културата 
примател. 

Познавањето и владеењето на преведувачките постапки му 
овозможуваат на преведувачот максимално да ги користи ресурсите 
на јазикот цел и да му гарантира на неговиот нарачател резултати во 
согласност со неговите очекувања. Тоа значи дека некои преведувачки 
постапки одговараат повеќе за разлика од други. 

Преведувачките постапки, според Селескович и Ледерер 3 , 
обично се подведуваат под две групи: постапки на директно 
преведување (буквално) и постапки за парафразирање (слободно). 
Постапките на директно преведување се користат онаму каде 
што изворниот јазик и јазикот цел имаат паралелни категории на 
структурен или на концептуален план. Во таков случај изворната 
порака лесно се транспонира во јазикот цел. Преведувачките постапки 
на парафразирање се неопходни кога изворниот и јазикот цел немаат 
паралелни елементи на структурен или на концептуален план, или 
кога го немаат она што Вине и Дарбелне 4 го нарекуваат структурен и 
метајазичен паралелизам. Како што истакнуваат споменатите автори, 
постапките од втората група служат за заменување на делови од 
дискурсот на различни нивоа. Оваа поделба ја означува насоката што 
преведувачот може да му ја даде на неговиот превод. Постапките за 
директно преведување создаваат текстови свртени кон изворниотјазик 
и култура, додека постапките за слободно преведување овозможуваат 
да се произведуваат текстови свртени кон јазикот цел и културата цел. 

3 Башса ЅекѕкоуЛск е1 Мапаппе 1,ес1егег: ШегргИегроиг 1гас1шге, 1986, р. 28. 

4 Ј.Р. Уѓпау е1 Ј. ОагБе1пе1: Ѕ1уИѕ1цие сотрагѓе ќиЈгапдшѕ е{ Ае Гап$1а\ѕ, рр. 46-54, 
88-901235-240. 




Вине и Дарбелне предлагаат седум постапки на преведување 
за општ превод. Иако застарени, тие постапки претставуваат, и до 
ден-денес, еден вид методолошка рамка на многу комбинации на 
јазици. По еден редослед направен според степенот на тешкотија, тие 
постапки се следните: заемка, калка, буквален превод, транспозиција, 
модулација, еквиваленција и адаптација. 

Во нашиов труд ќе ја разгледаме примената на следниве 
преведувачки постапки: транскрипција, транспозиција и 
модулација во македонскиот превод на драмата АТенри ЈКод познатиот 
италијански новелист, драматург и наратор, добитник на Нобелова 
награда, Луиџи Пирандело (1867-1936). Преводот на драмата Хенри 
/Не објавен во 2013 г. од страна на издавачката куќа „Антолог“, автор 
на преводот е Радица Никодиновска, односно авторот на овој реферат. 

Хенри IV е трагедиј а во три чина, напишанаво 1921 ипоставена 
на сцена на 24 февруари 1922 во театарот Манцони во Милано. Делото 
претставува студија за лудилото и за сложениот однос меѓу ликот и 
човекот, фикцијата и вистината. 

Досега, во Теоријата на преведувањето, многу малку внимание 
е посветено на преведувањето на драмски текстови. Преведувачот, 
меѓу другото, треба задолжително да води сметка за многустраноста 
на театарскиот јазик кој се состои од повеќе различни кодови 
(гласовен, гестовен, просторен, сценографски итн.). Театарската 
лексика, од една страна, има слични карактеристики со секторските 
јазици на техничките дисциплини, од друга страна пак, таа трпи 
влијание од бројните кодови кои влегуваат во игра. Преведувачот, во 
текот на преведувањето, треба да има тесна соработка со режисерот 
и актерите или со издавачот на преведеното драмско дело бидејќи, 
сепак, драмските дела се создаваат пред се за сценска изведба. 
Времетраењето на изведбата е ограничено и тоа однапред влијае на 
неговото обликување. Поради просторното ограничување дејството 
мора да биде единствено и прегледно. Драмскиот текст може да се 
сфати како чист литературен текст, наменет за читање, или како текст 
наменет за сценска изведба и преведувачот мора да води сметка за тие 
две различни намени. Изборот на лексиката има многу важна улога со 
оглед на тоа што несоодветна лексика може да ублажи еден конфликт 
или да го засили, трагедијата може да ја загуби својата трагичност, 
а комедијата да остане без духовити реплики. Исто така, треба се 
застапат оние јазични варијанти кои се израз на националната и 
општествената припадност на личноста. 
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Како што веќе споменавме, предмет на нашето истражување 
ќе биде примената на погоренаведените три преведувачки постапки 
кои припаѓаат на групата преведувачки постапки на парафразирање 
кои се наметнуваат кога изворниот и јазикот цел немаат паралелни 
елементи на структурен или на концептуален план, или кога немаат 
структурен и метајазичен паралелизам. 

I. ТРАНСКРИПЦИЈА 

Транскрипцијата претставува преведувачка постапка која се 
применува, меѓу другото, за предавање на антропоними и топоними 
од еден изворен јазик во јазик цел. Таа означува замена на фонеми 
од еден јазик со фонеми од друг јазик при што заедно со значењето 
на зборот се пренесува и неговата форма од изворниот јазик кој се 
адаптира на фонолошкиот систем на јазикот цел, додека при писмено 
преведување се адаптира и на неговиот графолошки систем, ако е 
различен од системот на јазикот цел (имиња антропоними и топоними, 
заемки). Замената се врши со најблискиот еквивалент. Постојат јазици 
кај кои транскрипцијата на антропонимите и на топонимите не е 
можна бидејќи фонолошката хетерогеност би ги направила нечитливи 
во јазикот цел. Но и онаму каде што фонолошките сличности го 
дозволуваат тоа преведувачот треба да биде многу внимателен во 
изборот што ќе го направи. 

Во принцип не подлежат на транскрипција оние сопствени 
именки кои во текот на историјата биле преведувани во разни јазици и 
кои се регистрирани во речниците. Станува збор за имиња на познати 
личности чијашто форма е адаптирана во разни јазици. 

Доколку сопствените именки не припаѓаат на погоренаведената 
категорија, тие се подложни на транскрипција. 

Во делото Хенри IV, што е предмет на нашата анализа, 
утврдивме употреба на 18 антропоними кои ги групиравме во две 
групи во зависност од применетата постапка. 

1. Транскрипција според изговорот 

Во овој случај преведувачот нема тешка задача бидејќи 
гласовниот систем на италијанскиот и на македонскиот јазик имаат 
голема сличност. Во оваа група спаѓаат следните примери: 
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Рпс1а = Фрида 

Саг1о сН N0111 = Карло ди Ноли 
Тко Ве1сгесИ = Тито Белкреди 
Г)1ошѕ1о Оеппош = Дионизио Џенони 
Тап<1о1ѓо (То1о) = Ландолфо (Лоло) 

АгѓаИо (Ргапсо) = Аријалдо (Франко) 

Огс1и1ѓо (Мошо) = Ордулфо (Момо) 

ВегГоИо (Ршо) = Бертолдо (Фино) 

Ошуапш = Џовани 
ВеПа = Берта 

Ашесѓео II сН Ѕауоѓа = Амедео II од Савоја 

Ве1аѕѕ1 = Беласи 

А<1е1аѓс1е = Аделаида 

Рѓеѓго Оагшаш = Пјетро Дамијани 

2. Превод или адаптација на оригиналната графија 

Еппсо IV = Хенри IV (историска личност) 

МаШсѓе Ѕрша = Матилда Спина (историска личност) 

АсѓаЉегСо = Адалберт (надбискуп во Мајнц) историска личност 

А§пеѕе = Агнеза (име влезено во македонскиот јазик на посреден 
начин) 

Како што може да се забележи, сите имиња трпат графичка 
адаптација со оглед на тоа што се работи за книжевен, а не за научен 
текст. 

Направивме исто така репертоар на сите топоними што се 
сретнуваат во Хенри IV и ги групиравме според три варијанти кои ја 
одредуваат преведувачката постапка: 

1. Во првата група спаѓаат германски топоними, со ошед на 
тоа што дел од настаните се случуваат на германска територија во XI 
век. Се работи за следниве топоними: 

Ооѕ1аг = Гослар (град во Долна Саксонија во Германија) 
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НаЛг = Харц (планински венец во Северна Германија. Пирандело ја 
користи француската форма НаПг, додека германската форма е Нагг) 

\Уогтѕ = Вормс (град во Рајнската Област-Пфалц во Германија) 

Транскрипцијата во преводот е извршена според германскиот 
оригинал кој како таков е предаден во оригиналниот текст. 
Претпоставуваме дека причината поради која Пирандело го 
употребува оригиналниот назив на германските топоними е што тој 
е познавач на германскиот амбиент со оглед на тоа што ги завршил 
своите студии во Германија и го познавал германскиот јазик. Сепак се 
работи за топоними кои Пирандело не ги чувствувал како одомаќени 
во италиј анскиот ј азик. 

2. Германски топоними претставени во нивната натурализирана 
италијанска форма во традиционална употреба: 

Кепо = Рајна 

Со1оша = Келн (град во Германија) 

Ма§опга = Мајнц (главен град на покраината Рајнска Област-Пфалц) 

Вгета = Бремен (град во северозападна Германија) 

Ѕаѕѕота = Саксонија (покраина во Германија) 

Како што може да се забележи од Цримерите, германските 
топоними претставени во оригиналниот текст во нивната италијанска 
натурализирана форма, се предадени со транскрипција на нивните 
оригинални германски називи, одомаќени во македонскиот јазик. 
Доколку се направеше транскрипција на италијанските форми, тоа 
ќе претставуваше еден вид фалсификат, но не од книжевен аспект, 
туку од аспект на книжевна амбиентација. Многу често се случува 
неискусниот преведувач да падне во оваа стапица и без многу 
размислување да прибегне кон транскрипција на веќе транскрибиран 
топоним во друг јазик. 

3. Италијански локални топоними за кои не постои македонски 
превод и кои претрпуваат фонолошка транскрипција: 

БотБагсИа =Ј1омбардија (регион во Италија) 

Сапоѕѕа = Каноса 

Вгеѕѕапопе = Бресаноне 
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II. ТРАНСПОЗИЦИЈА 

Транспозицијата претставува синтаксичка парафраза каде 
што значењето на изворниот текст се изразува во текстот цел со 
различни синтаксички структури при што се врши замена на еден 
дел од дискурсот или на граматичка категорија со друга, а притоа не 
доаѓа до промена на смислата. Транспозицијата се користи како при 
меѓујазичното така и во еднојазичното преведување. Оваа постапка 
не се однесува само на сите зборовни групи (член, именка, заменка, 
придавка, прилог, сврзник, извик), на сите граматички категории 
(глаголски предикат, подмет, додатоци итн.) туку и на цели реченици, 
параграфи со спојување и делење на искази и поместување на 
реченици. 

Во понатамошниов текст ќе дадеме неколку примери за 
извршена транспозиција во преводот на делото кое е предмет на 
нашата анализа. 

ЅесопЈо уаИеПо, (а) ВТОРИОТ СТРАЖАР, (а) 
ѕсошропепЈоѕ1 шѕтте со1 напуштајќи ја неговата 
рпто, (б) п6а!апЈо еапдапЈо а позиција истовремено со 
ѕИгајагѕ! сЦ пиоуо ѕи11о госсо1о). првиот, (б) длабоко воздивнува 

и оди повторно да се истегне на 
испакнатото цокле. 

(а) глаголски 

прилог+присвојна при- 

давка+именка 

(б) прилог+глагол во сегашно 
време 


(а) глаголски прилог 

(б) глаголски прилог 





Рпс1а, (а) 1а Д§1шо1а с1е11а 
тагскеѕа, ка 19 апт, 

(б) ш(гоШа пе1ГотБга 1 п сш 
1а тас!ге ппрепоѕа е Ггорро 
у1ѕ1оѕа 1а пепе, е апспе оЅеѕа, 
пциеѕѓотбга, (в) <Ја11а ѓасИе 
таИЈсепхаспе дие11а ргоуоса, 
поп 1апГо рш а ѕио Иаппо, та (г) а 
Иаппо сИ 1еј. 

(а) препозиција на 
италијанскиот член 

(б) глаголска придавка 

(в) предлог+придавка +именка 

(г) предлог+именка+лична 
заменка за индиректен 
предмет 

(ц) една сложена реченица 

3. (а) Бсоѕѓегпаѓо Иа11е 1ап1е 
геѕропѕаБПИа сИе сгеИе (б) 
^гаушо ѕи 1ш... 

(а) глагол во пасивна форма 

(б) глагол во субјунктив- 
+предлог+лична заменка за 
индиректен предмет 


Фрида, (а) ќерката на маркизата, 
има 19 години. (б) Има 
тажен изглед затоа што е рас- 
тена во сенката на нејзината 
авторитативна и многу убава 
мајка. (в) Ја навредуваат озбо- 
рувањата на сметка на мајка п, 
кои повеќе нејзе(г) п штетат. 

(а) постпозиција на 
македонскиот член 

(б) глагол +придавка +именка 

(в) глагол +именка 

(г) лична заменка за 
индиректен предмет+глагол 

(д) италијанската сложена 
реченица е поделена на три 
искази во македонскиот пре- 
вод. 

3. (а) Го загрижуваат многуте 
одговорности за кои верува дека 
се (б) на негов товар. 

(а) глагол во активна форма 

(б) предлог +присвојна 
придавка+ именка 
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Ѕе 1 апш ауеуо е гш гаркопо а Ш 1 а 
шаске, е соп!го 1еѓ Ѕ 1 ѕегУ 1 гопо сИ 
ше, 1 §паго, е соп1го 1 ро!еп ѕ1еѕѕѓ 
(1е11а ОшаѕИа, (а) ргоѓапап(1о 
1и«о, (б) гибапЈо, гибапЈо 

(глаголски прилог)... 

(а) глаголски прилог 

(б) глаголски прилог 


Ма ске (а) ппраггѓге! 

(а) глагол во инфинитивна 
форма во извична реченица 


Шест години имав и ме оттргнаа 
од мајка ми, ме искористија 
мене, така наивен, против неа 
и против самата Династија, се 
(а) осквернавија, (б) крадеа и 
крадеа... 

(а) глагол во минато опрделено 
свршено време 

(б) глагол во минато 

определено свршено време 

(в) Честа појава при 
преведувањето е и промената 
на редот на зборовите во рече- 
ницата како што може да се 
забележи во горната реченица. 

Ама какво (а) спобуцалување! 

(а) глаголска именка! 


Во текот на преведувањето на драмското дело Хенри IV 
забележавме дека транспозицијата беше најчесто користена 
преведувачка постапка која се наметнува со оглед на разликите во 
двата јазични системи. 

III. МОДУЈ1АЦИЈА 

Додека транспозицијата е операција која се врши на 
морфосинтаксичко ниво, модулацијата се однесува на категориите 
на мислата, односно не само на промените на формата туку и на 
дискурсот. Според Мунен (1963 : 59) секој јазик сегментира разли- 
чни аспекти од истата реалност, го организира на одреден начин 
нашето видување на универзумот кој не окружува, а тоа, пак, при 
преведувањето, повлекува измени, варијации, односно „модулации“ 
на тоа видување. Без оглед дали се лексикализирани (регистрирани 
во речниците) или создадени ад хок (слободни), модулациите 
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претставуваат интервенции диктирани од ситуацијата. Како што 
истакнуваат Вине и Дарбелне (1958 :107-108), модулацијата продира 
во длабинската структура на пораката благодарение на промената на 
шедната точка. Таа варијација се врши со помош на замена на еден 
дел од дискурсот со друг. Модулацијата се врши со цел преведената 
порака да биде во согласност со духот и со обичаите на јазикот цел. 


1.Боппа МаПИе Ѕрша е ѕш 45 апш; 
апсога Бе11а е ѓбгшоѕа, регциапѓо 
соп ѓгорра еуИепга (а) прап 
ЅПпеуИабШ ^иаѕб 4еП'е(а сопипа 
У 1 о 1 еп 1 а ша ѕар1еп(е 1гисса(ига, сНе 
1е сошропе (б) ипа бега (еѕГасИ 
ша1кта. Риеѕ(а (гиссаШга (в) 
аѕѕите ип гШеуо сНе соп(гаѕ(а 
есопШгба ргоѓошѓатеШе пе11а босса, 
беШѕѕппа е <1о1огоѕа. УеЈоуа (1ато1(х 
апп1, На рег (г) атхсо П Нагопе ТПо 
ВекгесП, сНе пе 1еј пе акгПхап таѓ 
ргеѕо ѕи1 ѕепо, а1тепо т аррагепга. 

Риапс1’е§Н (а) ега Пипдие 
регѓе((атеп(е 1 п ѕепѕх, ессо— 
уо1еуо сНг ^иеѕ(о! 


1. Дона Матилде Спина има околу 
45 години, се уште убава и стројна, 
и покрај тоа што (а) се обидува да 
ги прикрие трагите на годините 
со премногу нападна шминка, 
која ја прави (б) да наликува на 
Валкира. Шминката на лицего (в) 
е во контраст со прекрасната и 
тажна уста. Вдовица уште одамна, 
(г) љубовница на Тито Белкреди 
кого, барем навидум, ни таа ни 
другите никогаш не го сфаќале 
многу сериозно. 

Кога тој (а) беше при чиста свест, 
и сега ќе дојдам до прашањето... 


Преведувањето на фразеолошки изрази претставува особен 
проблем при преведувањето зашто еквиваленцијата не треба да се 
бара во јазичните елементи на фразеолошкиот израз ниту во сликите 
што тој ги содржи, туку во неговата функција. Фразеолошки израз 
од изворниот текст треба да се замени со израз во јазикот цел кој ја 
има истата функција во културата примател. Доколку преведувачот не 
може да најде соодветен израз во тој случај доаѓа до неутрализирање 
на експресивниот набој на изразот. Во табелата што следи наведуваме 
неколку примери на италиј ански фразеолошки изрази кои ги сретнавме 
во анализираното дело и нивниот македонски превод. 
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Ма (а) поп пе ѕо ипа ѕаеИа, јо, сИ 
М1а циеѕ1а ѕ(опа! 

ЕН, (а) ѕ(аѓ Ггеѕсо, а11ога, саго ш1о! 


Сј (а) ѓагај ипа НеШѕѕЈта 6§ига! 

ВЈѕо§па (а)пѕропс!еге а (опо! Ѕарег 
пѕропЈеге а (опо! 


Огагк (ап(е! 1о те пе уасЈо! Ме пе 
уабо! 

(Интензивирање со повторување на 
истиот глагол) 

...ипо рш 1 п§огНо (Је1Га1(го: (а) 

Аппо рш <И ЅГеГапо, ЅГеГапо рји (И 
Аппо! 


... циаѕ 1 соп (а) 1а соба Гга 1е 
^агпНе, (Нсо, те§Но сНе (б) а!1е 
ѕраИе... 


Ама јас (а) ништо не знам за целава 
оваа работа! (неутрализација на 
фразеолошкиот израз) 

2. Ех, тогаш (а) си во вистинска 
каша, драги мој! 

(функционален еквивалент) 

З.Одлично ќе (а) ја играш улогата! 

(функционален еквивалент) 

Треба да знаеш (а) соодветно 
да одговориш! (отсуство на 
функционален еквивалент и 
неутрализација на фразеолошкиот 
израз) 

Многу ви благодарам но,(а) јас 
фаќам магла! 

(Предавање со фразеолошки израз 
во македонскиот превод) 

... и не знаеш (а) кој од кого беше 
поалчен и кој од кого полош! 
(отсуство на функционален 
еквивалент и неутрализација на 
фразеолошкиот израз) 

... речиси (а) со подвиткана 
опашка, велам подобро така 
отколку (б) зад грб ... 

(функционален еквивалент) 
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ЗАКЛУЧОК 

За да се добие комплекс ен превод кој ќе ј а почиту ва рамнотежата 
меѓу оригиналната содржина и нејзината нова форма неопходно 
е да се постигне еквиваленција која ќе гарантира репродуцирање 
на ефектот на оригиналниот текст. Односот меѓу двата текста, 
изворниот и текстот цел, останува однос на еквиваленција до која 
треба да се дојде по анализа на текстот од изворниот јазик со цел да 
се утврдат неговите специфики. Се разбира, како преведувач, свесни 
сме за фактот дека при секое преведување доаѓа до одредена загуба 
како последица на самата природа на преведувањето, без оглед на 
применетите преведувачки стратегии и виртуозноста на преведувачот, 
загуба која може да се смета и како физиолошка загуба. Она што 
сепак сметаме дека во секој превод треба задолжително да се зачува 
е информативната содржина на текстот како непроменлива, и покрај 
промената на јазичниот код. 
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